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NOTICIAS REGIONALES

Argentina, Buenos Aires

EMBAJADA DE SUIZA
ACTIVIDADES CULTURALES PREVISTAS PARA
LA TEMPORADA 1999

Coro Suizo Club Suizo de Buenos Aires

Abril: Puesta en escena por el grupo "La Rueca" de la obra
de Friedrich Dürrenmatt "El Desperfecto".

Mayo
21/23: Curso "Saturno y la Polifonfa"

Profesores Roberto Festa y Brenno Boccadoro.
Objetivo del Curso:
Ilustrar la morfologfa musical de la melancolfa median-
te la exposiciön histörico-filosöfica y la interpretaciön
directa de las obras enumeradas.
Temario:
Anâlisis de la relaciön entre müsica y texto.
El sentido de la palabra.
La teoria de los afectos
Las figuras: retörica y slmbolo.
La teoria de los modos.
La commixtio modi.
Cada uno de estos temas générales sera tratado teörica-
mente y analizado en cada una de las obras ejecutadas
para su justa interpretaciön musical.

25: Conferencia "El renacimiento melancölico", por el Pro-
fesor Brenno Boccadoro, en el Instituto de Filosoffa de
la Facultad de Filosoffa y Letras de la Universidad de
Buenos Aires.

Agosto:
Concierto de müsica barroca por el grupo "Fiorita"
Ciclo de films de Alain Tanner, organizado en colabo-
raciön con la Alianza Francesa.

Setiembre:
Concierto del grupo "The Rare Fruits Council" müsica
Barroca.
Exposiciön de obras de Paul Klee en el Museo de Bellas Artes:

Paul Klee naciô en Münchenbuchsee, cerca de Berna, el
18 de diciembre de 1879. Alumno de la Academia de
Munich, continué su largo periodo de aprendizaje y formation

en Italia y en Berna. Se dedicô simultâneamente a la
musica, al dibujo y a la lectura de los clâsicos. Sus inves-

tigaciones sobre el dibujo y el color son particularmente
impresionantes por su intensidad psicolôgica y su
deformation expresiva. Frecuentô pintores cubistas, lo que lo
llevô a un anâlisis de los valores lummicos del color, el
movimiento y la temporalidad. La pintura de Klee alcan-
zé a menudo una gran complejidad técnica, que se refle-
jô en su alto grado de libertad en la adoption de motivos

y materiales. Mantuvo siempre su facilidad expresiva re-
forzada por unfuerte elemento caprichoso en su sîntesis
de lo figurativo y lo abstracto. Entre sus trabajos mâs

importantes pueden citarse: colecciones de aguafuertes,
"Virgen sobre el ârbol", "Ciudad de suenos", "Paisaje
con pâjaros amarillos", "Muerte, fuego y mâscara", y
muchas otras.
Falleciô en Muralto, cerca de Locarno, el 29 de junio
de 1940.
Una importante colecciôn de la obra de este gran artis-
ta suizo podrâ ser apreciada en el Museo de Bellas Artes

de Buenos Aires.
Octubre 22/26:

1° Festival de müsica barroca en Buenos Aires, en la
Iglesia de Nuestra Senora de la Merced.
Conjunto "Elyma" y "The Rare Fruits Council" entre
otros.

El coro Suizo terminé su

temporada 1998 con dos au-
diciones. El miércoles 9 de

diciembre, en los salones de
la Câmara de Comercio Sui-
zo-Argentina, para despedir
a la senora Consul General
Walburga Baur-Stadler
quien, en su momento, habfa
también unido su voz a la de

este simpâtico conjunto.
Luego, el domingo 13,

participé de la tradicional
fiesta familiar celebrando
Navidad y Ano Nuevo junto
a nuestros mayores en el

Hogar Suizo para Ancianos
de Villa Ballester.

Después del receso estival,

el miércoles 17 de mar-
zo del corriente ano, el Coro
reiniciö sus actividades con
sus habituales encuentros de

estudio y prâcticas.
Le deseamos que, con el

entusiasmo y la dedicacién
puestos de manifiesto hasta
ahora, continüe animando
nuestras reuniones con sus
acertadas interpretaciones.

El Club Suizo anticipa un

programa de reuniones,
muchas de ellas gastronomicas,
elaborado para el ano 1999.
8 de mayo: Pasta Party
26 de junio: Fondue
bourguignonne

25 de setiembre: fiesta de

la Primavera
6 de noviembre: Pato a la

naranja
4 de diciembre: Tradicional

asado de fin de ano.
El Club invita cordial-

mente a los socios, a todos
los compatriotas y a los nu-
merosos amigos de la Institu-
cién, a participar de estas
reuniones de franca camaraderia

que nos acercan y nos hacen
sentir cada vez mâs unidos.

Es conveniente, por si

hubiera necesidad de algûn
cambio, verificar fechas y
horarios con anticipacién.
Para ello dirigirse a la Se-
cretarfa del Club, sita en
Rodriguez Pena 254, Buenos
Aires, Teléfono 4371 -
0467/9977.

^Estâ extranando Productos Suizos en su cocina?

iQuiere aprovechar de nuestra experiencia

de 40 anos?

bamix:
bamix:

La varilla Mezcladora Mâgica esta cerca de Usted!
Un producto de alta
calidad Suiza, hecho
100% en Suiza,
promocionado y
distribuido _universalmente.

bamix: la mejor varilla
mezcladora es:

3 multifacética: remueve, bate, mezcla, tritura,
ralla, esponja, muele, y mucho mâs.
Sencilla, manejable y liviana
lavado en segundos,
moderna
trabaja sin vibraciones y ruido

Por favor llame a nuestro représentante local para
obtener su bamix o para tener mâs informaciones.

3 Argentina: Naturar SRL, Buenos Aires, Tel,: (01) 4687 8742
3 Chile: Julia Vega, Santiago, Tel.: (02) 277 59 92

3 Colombia: Comercializ, Bienna, Medellin, Tel.: 94 260 13 14

3 Ecuador: Noemi' ArgÜello, Quito, Tel.: (02) 532 840
3 Peru: Rusvil Trading S.A., Lima, Tel.: (01) 241 54 31

3 En algunos paises se busca représentantes.
Por Favor, visitenos en Internet: http:/www.bamix.com

bamix of Switzerland - CH 9517 Mettlen/TG-Suiza
Tel.: 41 71 633 13 13 • Fax: 41 71 633 21 45
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rNOTICIAS REGIONALES

Argentina

Programa de Intercambio Juvenil

Comunicaciôn de los coordinadores en la Argentina

El Programa de

Intercambio Juvenil ofrece a los

jovenes suizos residentes en

el extranjero la oportunidad
de conocer mejor a Suiza,
de hacer nuevos amigos y de

disfrutar de la hospitalidad
de una familia suiza inte-
grândose as! a la vida coti-
diana del pueblo suizo, sus

estudios sus trabajos y su

verdadera idiosincrasia.
Al mismo tiempo, blinda

la posibilidad de recibir a

un joven suizo en el pais de

residencia del huésped y
ayudarlo a descubrir cömo
vive y siente la juventud que
forma parte de la llamada

"Quinta Suiza".
La reciprocidad en el

Intercambio no es obligatoria
y si, por algün motivo, no es

posible en determinado mo-
mento viajar a Suiza igual-
mente existe la posibilidad
de recibir en el seno de una
familia del extranjero a un
joven suizo.

La prueba mas fehacien-
te de los beneficios que
aporta a la juventud su

participation en el Intercambio,
es la carta que escribe el

joven Agustln Addy, de Parana,

Entre RIos, Argentina,
relatando sus maravillosas
experiencias durante el pe-
riodo que compartio la vida
de una familia en Suiza en

calidad de huésped y que
"Panorama Suizo" Transcribe

en el N° 5/98 de la revis-
ta. Igualmente, en el N° 1/99

se dan amplios detalles
sobre el Programa de

Intercambio que pueden orientar
a los interesados y estimular
a los indecisos.

Para mejor information,
conectarse con los coordinadores

en la Argentina.

- Veronica Wernli
Sargento Cabrai 928

1640 Martinez
Provincia de Buenos Aires

Tel.: 4792-1676
E-mail: vwernli ©hot-
mail.com

-Pablo Amuchâstegui
E-mail: Pamuchastegui-
@hotmail.com

Algunos datos utiles
relacionados con
el Programa de
Intercambio

El Secretariado de los
Suizos del Extranjero (SSE)
cumple con varias tareas en
los campos de asesoramien-

to, asistencia, informaciön
contactas con la patria,
education y formaciön profe-
sional para los jovenes. Su

objetivo es representar efi-
cientemente los intereses de

los suizos que residen en el

exterior y fomentar los lazos
de los compatriotas que vi-
ven en el extranjero entre si

y con la Patria.
Los fines de este

intercambio son:
Ofrecer a los jövenes

suizos que viven en el exterior

una imagen real de

Suiza.
Introducirlos en la histo-

ria y la cultura de sus ante-
pasados.

Fomentar los lazos entre
los jovenes suizos que residen

en el exterior con los

que viven en Suiza y vice-
versa.

Darles la oportunidad de

comprender la mentalidad y
la manera de ser de quienes
viven en Suiza o, a la recl-

proca, en el pals que los

jovenes suizos visiten.
Permitirles aprender a

tratar situaciones nuevas, a

integrarse en una comuni-
dad nueva y a fomentar la

tolerancia.

Proporcionarles la
oportunidad de vivir en un en-
torno sociocultural partici-
pando de la vida cotidiana.

Este tipo de experiencias

requiere que los estu-
diantes sepan manejarse
con cierta independencia y,
sobre todo, con mucha

responsabilidad.
El Programa no tiene

fines turlsticos. Si bien, es-
tando en Suiza los estudian-
tes pueden viajar y conocer
otras ciudades, esto no es a

lo que apunta verdadera-
mente el Intercambio. Por

otra parte, no se les permite
salir de Suiza sin estar

acompanados por su familia
anfitriona.

Aquellos que quieran
hacerlo o que, una vez fina-
lizada su estadla, deseen

permanecer en Europa bajo
su propia responsabilidad,
deberân notificarlo y solicitai-

permiso a la Organization

y también comunicarlo
a su familia en la Argentina
y a su familia anfitriona.

El estudiante sera trata-
do por su familia anfitriona
como un hijo mas y compar-
tirâ con ella todos los aspec-
tos de la vida familiar, es

decir que, ademâs de tener
casa y comida, participarâ
de las salidas y pasatiempos
as! como también de las

obligaciones y quehaceres
domésticos con los cuales
tendra que colaborar.

Para toda informaciön
complementaria relativa a

requisites, precios, etc., es

indispensable conectarse
con el coordinador del pals
de residencia.

iiladus

Découvrir

Suisse

il
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NOTICIAS REGIONALES

El Barrio de Nunez recuerda a

Alfonsina Storni

Buenos Aires

HOGAR SUIZO PARA ANCIANOS

Una obra merecedora de nuestra solidaridad

Hace ya ochenta anos,
justamente en 1919, un gru-
po de senoras de la comuni-
dad suiza se reuniö con la
intencion de crear una agru-
paciön para colaborar con
aquellos de nuestros compa-
triotas emigrados que, por
los vaivenes de la suerte, se
habian topado con la adver-
sidad y necesitaban ayuda
urgente.

Y asi naciö la Asocia-
cion de Damas Suizas pro
Asilo de Ancianos.

Después de muchos es-
fuerzos y con los generosos
aportes de los miembros de
la colectividad suiza la Ins-
tituciön fue creciendo y lo-
gro su finalidad de dar am-
paro a nuestros mayores
proporcionändoles un hogar
digno, rodeândolos de co-
modidades y carino: nuestro
actual Hogar Suizo para
Ancianos.

Ahora bien, con el paso
del tiempo parecerfa que el
entusiasmo y los sentimien-
tos de confraternidad se hu-
bieran debilitado en nuestro
medio. Los socios han ido
disminuyendo y por tal mo-
tivo, las Damas Suizas invi-
tan a todos los compatriotas
a reflexionar sobre nuestros
principios y nuestro sentido
de solidaridad y a participar
de esta obra tan fundamental

para nuestra comunidad
asociândose con una cuota

que para cada uno no puede
representar un gran sacrifi-
cio pero que todas unidas
pueden apuntalar los ci-
mientos de este Hogar para
que continue siendo el câli-
do refugio de nuestros
mayores.

Para quienes tal vez to-
davia no lo conocen y quie-
ran visitarlo les damos se-
guidamente la direcciön:

Hogar Suizo para Ancianos;

Calle Monaco N° 750
1653 Villa Ballester
(Prov. Buenos Aires)
Tel.: 4720-2159/1267
A los interesados en

colaborar les damos algunas
informaciones: La cuota
anual minima es de $60.- (lo
que significa la modesta su-
ma de $5.- por mes). El pa-
go puede hacerse ya sea en
efectivo, directamente en la
Casa Suiza, Rodriguez Pena
254, Buenos Aires, en el ho-
rario de 10 a 12 hs. Tel.:
4371-0467/9977, o con cheque

a la orden de Hogar Suizo

para Ancianos
También sera vivamente

apreciado el gesto de toda

persona que pueda ofrecer
su compania visitando a los
residentes.

La Sociedad de Damas
Suizas agradece desde ya su

comprensiön y su generosi-
dad y espera que no desoi-
gan este llamado.

Seguramen-
te son muy po-
cos los compatriotas

vecinos
del porteno
barrio de Nunez que saben, o

que recuerdan, que la insigne

poétisa Alfonsina Storni,
nacida en Sala Capriasca,
Canton Tesino, Suiza, paso
dos anos de su vida en el ese

entonces tranquilo rincôn de

la Capital.
En efecto, durante los

anos 1925 y 1927, Alfonsina

ocupö un confortable
chalet en la calle Cuba, casi

esquina Iberâ.

Tal vez muchos de los

Desde hace algunos
meses no se reciben noti-
cias de los siguientes pai-
ses:

Chile
Paraguay
Uruguay
Bolivia
Colombia
Costa Rica
Cuba
Ecuador
El Salvador
Guatemala
Honduras
México
Nicaragua
Panama
Peru

Santo Domingo
Venezuela.

que la encontra-

ban por la zona,

incluso conciu-

dadanos, no sos-

pechaban que
pasaban al lado, o que con-

versaban, con alguien que
honrarîa la letras de su pais de

adopciön y las de su patria.

Alfonsina Storni es un

ejemplo de lo que los suizos

radicados en el extranjero
dan a la Tierra que eligieron
para vivir, por lo que continua

siendo acreedora al ho-

menaje de todos los compatriotas

y, en esta ocasion, al

de los de Nunez en particular.

"Panorama Suizo" invita

a las asociaciones suizas

y a los compatriotas radicados

en todos los paises de

América Hispanoparlante a

comunicar sus actividades,

ya que uno de los principales

fines de nuestra revista
es que todos, ademâs de in-
teriorizarse de lo que ocu-
rre en Suiza, conozcan lo

que sus conciudadanos del

extranjero realizan y lo-

gran en su pais de residen-
cia.

Beatriz Pardo
Redacciôn de las

Noticias Regionales

Ultimo plazo para la recepciôn de

colaboraciones para el N9 3/99

14 de mayo de 1999

PANORAMA
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YNOTICIAS

Entidades Valesanas Argentinas
^Quiénes Somos? ^Como Surgimos?

Desde hacia ya varios
anos los contactos entre ar-
gentinos y suizos valesanos
se daban en forma personal
o familiar y ese vinculo credo

y se fortaleciö con la
convocatoria a los valesanos
del mundo de 1991 con mo-
tivo de la celebration de los
700 anos de la Confedera-
ciön Helvética.

La profunda experiencia
vivida en ese encuentro don-
de se ensamblaron las histo-
rias de familias hizo que al
volver a la Argentina, nacie-
ran espontâneamente nue-
vas asociaciones y se revita-
lizaran otras ya existentes.

Las asociaciones surgie-
ron, se fueron consolidando

y comenzaron a comunicar-
se entre st. En ese momento
naciö Entidades Valesanas

Argentinas (E.V.A.) en Es-

peranza (Santa Fe), el 8 de

mayo de 1993, vinculando
fraternalmente a los descen-
dientes de valesanos y dan-
do trascendencia nacional a

las instituciones locales. Esta

dimension se fue afian-
zando con proyectos comu-
nes, con apertura hacia Suiza

y Brasil, manteniendo
vivos los valores, la herencia
cultural y las costumbres de

los inmigrantes valesanos

que, echando ralces en
América, nos dieron identi-
dad de argentinos con as-
cendencia valesana. En la
actualidad, EVA esta inte-
grada por instituciones de
las provincias de Santa Fe,

Entre Rfos, Buenos Aires,
Chaco y Rio Negro suman-
do un total de 2700 socios.
Las actividades que desarro-
llan son escuelas de idiomas
alemân y francés, cuerpos
de baile, orquestas, museos
de la colonization, coros,
difusiön de la cultura valesana

a través de periödicos,
radios y TV, bibliotecas,
preservation y confection
de trajes tipicos del Valais,
cuerpo de cantoneras y
otras. Estas tareas las reali-
zan las instituciones en sus

respectivas localidades.
Por otra parte, EVA une

a las asociaciones en
proyectos comunes:

- En 1995 mostramos la
cultura valesana a la ciudad
de Buenos Aires en el Con-
greso de la Nation.

- En 1996 convocamos a

residentes del Valais a cono-
cer nuestro pals (proyecto
vigente) y concretamos un
encuentro internacional de
valesanos y descendientes.

- En 1997, a partir de es-

*4
por las calles de Brig.

te ano esta vigente un inter-
cambio entre ninos y jöve-
nes de instituciones suizo-
valesanas argentinas.

- En 1998:
• Participation en el

forum de O.N.G. (Brig) con un
relevamiento de las asociaciones

intégrantes de E.V.A.
• Participaciön en la

OGA (Brig) con una delega-
ciön de cuarenta personas
que, en un stand instalado
en el predio ferial, moströ

parte de la cultura argentina.
En ese viaje, ademâs,

fuimos recibidos por auto-
ridades del gobierno del
Canton, del Departamento
de Education del Estado y
de la Cultura, como as!
también por los présidentes

comunales de Visp, St.
Nikiaus, Saas Fee, Emen,
Visperterminen y Simplon-
Dorf.

También tomamos con-
tacto con escuelas de Visp,
el Museo de Conservaciön
de Trajes tfpicos de Saas

Fee y el coro de canciones
folklöricas del alto Valais.

El Valais une dos patrias
distantes y Entidades Valesanas

Argentinas es el slm-
bolo de esa rama desprendi-
da del Valais que no se ha

perdido ni secado, ha rever-
decido en cada uno de sus
descendientes y dio sus fru-
tos en cada una de nuestras
instituciones.

Instituciones que la integran:
- Asociaciön Mutual Suiza Helvetia San Jerönimo Norte.
- Asociaciön Suiza Valesanos del Mundo de Concordia.
- Asociaciön Suiza "Helvetia" de Santa Fe.

- Asociaciön Suizo-Germana,
- Asociaciön Suiza Interlaken - Franck.
- Asociaciön Valesana Argentina.
- Asociaciön Valesanos de Esperanza.
- Centre d'Etude Valais-Argentine.
- Centro Suizo de Resistencia.
- Centro Valesano Bariloche
- Centro Valesano Buenos Aires.
- Centro Valesano de Parana.

- Centro Valesano de San José.

- Centro Valesano de Villaguay.
- Colectividad Suiza de San Guillermo.
- Grupo Valesano San Salvador
- Sociedad Suiza de Socorros Mütuos de Baradero.
- Sociedad Suiza de Socorros Mütuos de Concepciön del

Uruguay.
- Sociedad Suiza de Socorros Mütuos "La Union".
- Sociedad Suiza "Wallis" de Humboldt.
- Sociedad Suiza Alemana - Centro Valesano "Helvetia".

Entidades Valesanas Argentinas
Beatriz. Giraudo Zurbriggen

Présidente.

Stand de E.V.A. en la O.G.A. 1
Redaction de las nolitias regionales
Bealriz Pardo c/o Embajada de Suiza
Av. Santa Fe 846 Piso 10 • 1059 Buenos Aires
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